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KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste kamer, op
11 december 1998 door de
Minister van Economie,
Financiën, Begroting, Energie
en Externe Betrekkingen en
door de Minister van Openbaar
Ambt, Buitenlandse Handel,
Wetenschappelijk Onderzoek,
Brandbestrijding en Dringende
Medische Hulp van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering ver-
zocht hun van advies te dienen
over een voorontwerp van
ordonnantie "houdende in-
stemming met : de Overeenkomst
tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de Rege-
ring van de Republiek Cuba
inzake de wederzijdse be-
vordering en bescherming van
investeringen, opgemaakt te
Brussel op 19 mei 1998", heeft
op 11 maart 1999 het volgende
advies gegeven :

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première
chambre, saisi par le Ministre
de l’Economie, des Finances,
du Budget, de l’Energie et des
Relations extérieures et par
le Ministre de la Fonction
publique, du Commerce
extérieur, de la Recherche
scientifique, de la Lutte
contre l’Incendie et de l’Aide
m é d i c a l e u r g e n t e d u
Gouvernement de la Région de
Bruxe l les -Cap i ta le , le
11 décembre 1998, d’une
demande d’avis sur un avant-
projet d’ordonnance "portant
assentiment à : l’Accord entre
l’Union Economique Belgo-
Luxembourgeoise et le
Gouvernement de la République
de Cuba concernant l’encou-
ragement et la protection ré-
ciproques des investissements,
fait à Bruxelles le 19 mai
1998", a donné le 11 mars 1999
l’avis suivant :
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In fine van het verdrag, na artikel 13, wordt

gesteld dat de Nederlandse, Franse, Spaanse en Engelse

teksten gelijkelijk authentiek zijn, doch dat in geval van

verschil in uitlegging de Engelse tekst doorslaggevend is.

Het is derhalve raadzaam, teneinde de leden van de

Brusselse Hoofdstedelijke Raad volledig voor te lichten over

de juiste draagwijdte van de verdragsbepalingen, ook de

Engelse tekst aan de Brusselse Hoofdstedelijke Raad voor te

leggen.

------------------------------------------------------------

A la fin de l’accord, après l’article 13, il est

précisé que les textes français, néerlandais, espagnol et

anglais font également foi, mais qu’en cas de divergence

d’interprétation, le texte anglais prévaudra.

Il est dès lors recommandé de soumettre également

le texte anglais au Conseil de la Région de Bruxelles-

Capitale, afin que ses membres soient parfaitement informés

de la portée exacte des dispositions conventionnelles.

--------------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heren D. VERBIEST,
Messieurs

kamervoorzitter,
président de chambre,

M. VAN DAMME,
J. SMETS,

staatsraden,
conseillers d’Etat,

G. SCHRANS,
E. WYMEERSCH,

assessoren van de
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw A. BECKERS,
Madame

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. D. VERBIEST.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. P. DEPUYDT, eerste
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld en
toegel icht door de H.
E. VANHERCK, referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de M. D. VERBIEST.

Le rapport a été présenté par
M. P. DEPUYDT, premier auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par
M. E. VANHERCK, référendaire.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS D. VERBIEST


